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JOHN III. 16.

1. ENCL1SH.
For God so loved the world, that he

gave his only begotten Son, that whoso-

ever believeth in hini should not perish,

but have everlasting life.

2. HEBREW.
-na fcn Dbwrn» crnis ana ra h5

• isir m pasarla "pEÍ> *wn idi

3. GREEK (Ancient).

Ovtcú yap r¡yámr\G£V o @eo9 top teoo-fiov,

&<rre rbv vlbv avrov rbv fMovoyevfj eSco/cev, iva

7ra? o marevav efc avrov ¡Mr¡ airoX'iqrai,, a\X

%XV aícoviov.

4. GREEK (Modern).

¿hcm róaov r¡yá7rr)aev q Qebs rbv /cócrfjLov,

<S(7T6 eBcúK€ rbv Tlbv avrov rbv fiovoyevrj
f
Bia

va firj áTroXecrdfj 7ra? o iria-revoav e¿9 abrbv,

áWa va e^rj ^corjv alcoviov.

5, LATIN.
Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium

suum unigenitum daret, ut omnis qui credit

in eum non pereat, sed habeat vitam eternam.
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JOHN III. 16.

6. FRENCH.
Car Dieu a tellement aimé le monde, qu'il

a donné son Fils unique, afin que quiconque

croit en lui ne périsse point, mais qu 7
il ait la

vie éternelle.

7. SPANiSH.
Porque de tal manera amó Dios al mundo,

que haya dado á su Hijo unigénito
;
para que

todo aquel que en él creyere, no se pierda,

mas tenga vida eterna.

8. CATALAN. (Eastern SpainJ

Puix Deu ha amat de tal modo al mon, que

ha donat son unigenit Fill, á fi de que tot

hom que creu en ell no peresca, ans be tinga

la vida eterna.

9. PORTÜGUESE.
Porque de tal maneira amou Déos ao mundo,

que deo a seu Filho unigénito; para que todo

aquelle que nelle eré, nao pereda, mas tenha

a vida eterna.

(Colonies in
10. INDO-PORTUGUESE, Ceyl<m,ác.)

Parqui assi Déos ja ama o mundo, qui elle

ja da sua so gerado Filho, qui quemseja lo eré

ne elle nada ser perdido senáo qui lo acha vida

eterno.



JOHN III. 16.

11. ITALIAN.
Perciocché Iddio ha tanto amato il mondo,

ch'egli ha dato il suo unigénito Figliuolo,

acciocché chiunque crede in lui non perisca,

ma abbia vita eterna.

( Waldenses,
12. VAUDOIS. N.Italy.)

Perqué Diou ha tant vourgú bén ar mount, qu'a

1 ha douná so Fill unic, per que quiounqué eré en

el perissé pá, má qu'a 1 abbia la vita éternella.

13. PIEDMONTESE.
Perché Iddiou a 1 ha voulsn tantou ben al

mound, ch'a 1 ha dait so Fieul unic, per che

chiounque a i presta fede a perissa nen, ma
ch ?a 1 abbia la vita eterna.

14. ROMANESE (Oberland). (Switzerland.)

Parchei Deus ha teniu il mund aschi car, ca el

ha dau siu parsulnaschiu figl, par ca scadin, ca crei

en el, vomi buc á perder, mo hagi la vita perpetua.

15. ROMANESE (Enghadine). (Switzerland.)

Perche chia Deis ha taunt ama '1 muond, ch'el

ha dat seis unigenit Filg, acio chia scodün chi

craja in el nun giaja á perder, mo haja vita eterna.

16. ROÜMAN. (Danubian Prov.)

Caci asa a iubit Dumnedeu lumea, íncat a dat

pre Fiiul seu cel unul-nascut, ca tot cel ce crede

in el si nu se pierde, ci sí aiba vieta eterna.
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JOHN III. 16.

4
17. WELSH.

Canys felly y carodd Duw y byd, fel y
rhoddodd efe ei imig-anedig Fab, fel na chóller

pwy bynnag a gredo ynddo ef, ond caffael o

hono fywyd tragywyddol.

(Highlands of
18. CAE LIC. Scotland.)

Oir is ann mar sin a ghrádhaich Dia an

saoghal, gu'n d'thug e 7aon-ghin Mhic féin,

chum as ge b'e neach a chreideas ann, nach

sgriosar e, ach gu'm bi a'bheatha shiorruidh

aige.

19. IRISH.

0ffi if rrj^ji yo bo 5ft^6y,5 Of<v ai) bórijAi),

50 bcu5 ye <v é]i)¿e]ij W})e]c |>éii)], lot)ur

5^6 bé cjieibe<vp <vt) t)<vc ji<vc<xb -pé <v H)Ú5<st,

«vcb 50 tnbe^c <vt) bec<v rfo|ttr,6e <vf5e.

20. MANX. (MeofMan.)

Son Iheid y ghraih shen hng Jee da'n theihll,

dy dug eh e ynrycan Vac v'er ny gheddyn,

nagh jinnagh quoi-erbee chredjagh aynsyn

cherraghtyn, agh yn vea ta dy bragh farraghtyn

y chosney.

21. BRETON. (Brittany.)

Rag evel-se eo en deus Doue caret ar bed,

ma en deus roed e Vab unik-ganet, evit na
vezo ket collet pioubenag a gred ennan, mes
ma en devezo ar vuez eternel.
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JOHN III. 16.

22. GERMAN.
Silfo í;at ®Dtt bte SBelt geliebet, t>ag er feínen einge-

borneti ©of)ii gab, auf bafe Síííe, bie an if)n glauben,

nid)t berloren toerben, fonbern ba8 emige Seben í;aben.

23. DUTCH.
Want alzoo lief heeft God de wereld -gehad,

dat hij zijnen eeniggeboren' Zoon gegeven

heeft, opdat een iegelijk, die in hem gelooft,

niet verderve, maar het eeuwige leven hebbe.

24. DANISH.
$f)i faa fjaber ®ub eíffet Yerben, at f;an fjaber gibet

fin (Sen ben eenbaarue, paa bet at fj&er ben, fom troer

paa íjani, iffe ffaí fortabee, men f;aüe et ebigt 2ib.

25. SWEDISH.
fa áiffabc ®nb toerlbena, att í)an utgaf fin enba

Son, j>a bet att I)toar od) en, fom tror J)a I)onom, ffaíí

tefe forga§, utan fa etotnnerügit lif.

26. ICELANDIC.
J)ví svo elskaoi Guo heiminn, ao hann gaf

sinn eingetinn Son, til pess ao liver, sem á hann

trúir, ekki glatist, heldur hafi eilíft líf.

27. FLEMISH.
"Want alzoo lief heeft God de wereld gehad,

dat hij zijnen eeniggeboren Zoon gaf; opdat

alien, die in hem gelooven, niet verloren wor-

den, maar het eeuwige leven hebben.
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JOHN III. 16.

28. NECRO-ENCLISH. íSurinam.)

Bikasi na so fasi Gado ben lobbi kondre, va

a gi da wan Pikien va hem, va dem allamal,

dissi briebi na hem, no sa go lasi, ma va dem
habi da Liebi vo tehgo.

29. CREOLESE. (West Iridies.)

Want soo Godt ka hab die Weereld lief, dat

hem ka giev sie eenig gebooren Soon, dat

sellie almael die gloov na hem, no sal kom
verlooren, maer sal hab die eewig Leven.

30. ALBANIÁN (Gheg),

Sepsé Perendia kalíi e desti botene, sá 8a

Bínn' e vet, vetem-rémine, per mos me uvdiere

giee-kus t'i besoye, por te kete yete te pa-

soseme.

31. ALBANIAN (Tosk).

^€ Uepvría ¡catee é Seat iroTeve, era

fce oa re iripp eriy re peTejxive, /ce tQXl

So ¡ce re Trecroye vre ai re /¿Ó9 %ot//£7ra<7e,

rro re ¿ere yereiS e ira aócrovpe.

32. BASQUE (Labourdin Dialect). (Pyrrhenees.)

Jaincoac eeen hain maite Í9an du mundua,

non eman baitu bere Seme bakharra, amorea

gatic norcere sinhesten baitu hura baithan gal

ez dadin, bainan 9an depan bethiereco bicia.

8



JOHN III. 16.

33. RUSSIAN.

H6o Tara B03A]o6m fh Eorb Mip^ uto

0T4a^ Ctma CBoero e4HHopo4Haro, 4a6bi

bchkíS, Btpyiomiíi b-l Hero, He noraót, ho

HM'fe.I'B JKH3Hb BtqHyiO.

34. SLAVONIC.

TÁKW BO B03AWKH Bfz MÍpK, IAKW

íí Gha CBOEró eAHHOP^ANAro A^AZ 6CTh,

^A BCAKK B^pgAH BX OHh, HE nOrHK-

HETX
5
HO HMATb ffiHBOTZ B^MHWH.

35. BOHEMIAN.

9kbo taf S3Ü5> mtlotoal ftoet, Je <St;na ftoeí)o gebno*

ro3enéf)o bal, ab\) fa^bl;, fbo¿ toerj to nef)o, ne3af)i;nuí,

ale mel íitoot toecnt).

3aiHOTO BOF'B TO.IK03b BMjIIOÓH cbítí-

ra, moTO A&AO Cbma CBoero e4HHopo4Ha-

ro, 3a 4a He norbrae bchkoü ko8to Bfcpy-

Ba be Hero, ho 4a HMa acHBora BfcqeHx.

36. BULCARIAN.

2 9



JOHN III. 16.

37. WENDISH (Upper). (Lusatia.)

$fd)eto¿ taf je Sol) ton 8§tojet lubotoal, (o tooti

ffíDoje^o Tentc^fe^o narob^ene^o Sétyna bal je, (o tyfyu

)á)\ty)f ft$ bo njefjo tojerja, ffjubem nebtyli, ale tojeqne

¿imenje mjeli.

38. WENDISH (Lower). (Lusatia.)

qjfd&eto taf jo S3oí).g ten ffmet lübotoal, a¿ toon

fifóoáogo jabno^orojonego ffynna bal jo, abu fd)í)fne

bo nogo merece, fgubone hebüli, ale to nimerne ¿íitoene

méli.

39. SLOVENIAN.
Kajti tako je Bog ljubil svet, da je sina

svojega edinorojenega dal, da kdorkoli veruje

va-nj, ne pogine, negó da ima veéno givljenje.

40. SERVIAN.

Jep Bory tsko omjbe CBHj gt 4a je h

CHHa csojera je4HHOp04Hora ¿ao, 4a hh

je4aH Kojn ra Bjepyje He norcrae, Hero

4a MMa JKHBOT Bj eHHH.

41. CROATIAN,
Jer Bogu tako omilje svijet da je i sina

svojega jedinorodnoga dao
?
da ni jedan koji

ga vjeruje ne pogine, negó da ima zivot vjecni.

10



JOHN III. 16.

42. SAMOQITIAN.
Stefa taipo £)ietoa§ numiiéjo froieta, jog @unu [amo

miengimufi bátoe: ibant fiefmtenaS, fur§ ing jt tif, ne

^rt^iíti, bet turétti amaina gitoáta.

43. LITHUANIAN.
Saij)o' £>ieto5 tm;lejo ftoietq, fab [amo toíengimmtifi

funu bátüe, jetb toiffi i ji tiffi ne prapultu, bet amaina

gtjtoatq turretu.

Un tif \ol)ü Deetoe to pafauli mif)leji8, ta toinfd)

fafóu pafdju toennj)eebflnmufd)u £)el)lu irr betoié, fa

miffeem teem, fa8 ti^ eeffd) toinna ne buí)§ pafufteeB,

bet to mu^fd)igu bfif)toofd)anu babbu&t.

Albowiem tak Bóg umilowal swiat, ze Syna

swego iednorodzonego dal, aby kazdy, kto wen
wierzy, nie zginal, ale mial zywot wieczny.

Siíld nün on Súmala maiimaa rafaftonut, ettd íjdn

anbot peinen ainoan ^oifanfa, ettá jofainen ftiin uffoo

fjánen J)daílenfa, ei piba Ouffuman, mutta ijaníaiffifen

eldmdn faaman.

44. LETTISH. (Livonia.)

45. POLISH.

46. F1NNISH.

11



JOHN III. 16.

47. N O RW A Y-LAPPONESE (or Quanian).

Dastgo nuft rakkasen ani Ibmel mailme, atte

barnes san addi, dam aino, amas juokkas, gutte

su ala assko, lapput, mutto vai agalas sellem

san ázusi.

Suttc ñau etft Submel toaralbeb, atte fobn uífofmabbi

ámaragatum sparbnebs, toat fart futte, juffo ¡afta jo

nal, i faifa íappot ainat abtjot efetoen elemeb.

Seft ñehba on Summal ma-ilma armaftanub, et

temma omina aino fünbinub ^oia on annu^, et üfffi,

fes temma fiffe tiffub, ei pta fjuffa fama, toaib, et igga-

toenne efío temmal £eab oílema.

50. (Dorpat) ESTHONI AN.

Seft niba om 3ummaí febba iíma armafhmu, et

temma omma aino fünbinu spoicja om anbnu, et fif,

Tea temma pfe uffma, fjuffa et fa, enge iggatoeft eílo

fama.

Mert úgy szereté Isten e 7 világot, hogy az 6

egyetlenegy szülbtt Fiját adná, hogy minden,

valaki hiszen 6 benne, el ne vesszen, hanem
brbk életet vegyen.

48. LAP.

49. (Reval) ESTHONIAN. (Russia.)

51. HUNCARIAN.

12



JOHN III. 16.

52. TURKISH.

&J<U
» Jul <oLtó> (J>¿¿ | ^^LfrJ^f <j Jo!

53. GRECO-TURKISH.
!AXka% T&vytayir} itov fcarap ae^rí

fCL
f
K6Vt\ TTLpCT^l/C 'OjXoVVOV fiepTl, TUKL y\p

ovk Ivavav, (¡ai oXfJLayia, ÍWa eiréri jalara

fJLOkl/C oká.

54. TSCHUWASSIAN. (S.E.Russia.)

Caiua iópá4pe Topa 94eMa, iuto 6ap3á

xy ^BbUHe népb cíbpá4HMHe, uitoóh nopb

MiiaHarráHb OHá ara níoATap^, a ócpá4ap^

i^MiopbrH 6ypHa3a,

55. AZERBIJAN or TARTAR-TU RKISH.

Matt. 28 : 19. • ¿r^A

*
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JOHN III. 16.

56. CEORCIAN.

366 Ijnxg^0 gooocJSS^j^

co^Lq Soctktoctmto BoySocmo 3(T>|b^6

^3rj6^L OgO ó&ó ¿<^6"

57. SYRIAC (Ancient).

: jlw oyáaSp ¿Lk*2 : jS*A¿A JctSÍ ¿ju*Í áA^ jl^oj

o& sOOc^i ¿S2 : a¿j2* ;£ oj.a ^ucpoa ^¿ .Xas

58. SYRIAC (Modern).

59. ARABIO.



JOHN III. 16.

60. M ALTESE.
Ghaliex Alia hecca hab id dinia illi ta. l'Iben

tighu unigenitu, sabiex collmín jemmen bih

ma jintilifx, izda icollu il haja ta dejem.

61. ETHIOPIC.

ftii*9 : hhpti: aq.*c: 2im&-flífbC

:

a<2A<p: 2íA"h: ©a*: YíWí: ©un: an:

w. í)>a: hpa<p?: p*: ¿s^m-am:

h\: £¿?mi: ih.E©-r: ha^a<p::

62. TIGRE. (.Abyssinia.)

,n<PH.(D<9
,

: 4.*©: fcm&-nA.c:

a<p : íiíi-n : huí» : -nih* : ihi-ídaj?:

<D£ : íi.emq.íi : íbA©- : r&^-s :

•oíiíi. : íatfF ia : &<pnc : *.£©* :

HA<5A<P:

63. AMHARIC. (Abyssinia.)

Jim^-OíibC: tow. vac*"i : ©s-T^f

:

hi j?-: : kMXA©.'? : J^ñ : : flCfr

:

: i*a: íí1íííii4.: phaa«p :

&£©*: i-uta*: htf: 2íí^-::



JOHN III. 16.

64. ARMEN IAN (Ancient).

^Uuijü np ^uiLiumuij '[i *üiu
%
Jjt

knP3^y "ÍJL f*
ükUML9¡* qk^íĴ Uu<l1

jUML.pmlhíiul^iuUu

65. ARME MIAN (Modern).

ujiphej ujjtuujp^p djhiflx- np jtp

djuu&jíli
í\p*f

[i*b mni-UJL np
UM fiij np u/ünp ^uu-iuiniuf

£Í¿npunL ji
j
^iuupu ^iut^jtuililMia^

tfUMÜ Ifbufüp mJUtfliuij :

66. PERSIAN.

* 16



JOHN III. 16.

67. KOORDISH.
Vp¡iTui _po \uoinL, ilniuLUÍj

_pji ^jpa d~l~njuM jufufh inj/hw tfjML^

'/finia *üüj Ujijij yrjf uj^í^ m^s

^UMjuJ^hn_iu iFiufJip ujjiiuúi

68. SANSKR1T.

69. PALI. (Ceylon, &c.)

ODOOOODODgCO^O OOGg ^S^OGODOgO

SS^QO^CODDCO G3Go) ODGODOOgOOD

Ogg 3Og0 GCOOOOGO^OOGOGÜOO n

70. H INDI, or HINDUI.

^TÍfa? f?SX?T SFTcTÍT ÍWT WTC ftRT

Ira trtttt ^ftt sífcre i

17



JOHN III. 16.

71. BENGALI.
fr*1 ^*fc5?r <r¿rq

1 ^feR, ^rí^t?f

^rff^trr Tftq 3fos¿w ; ^ ^tfiss Primita

¿lew íti *thi i

72. B ENGALI (Román).

Kenaná Ishwar jagater prati eman dayá

karilen, je ápanár adwitíya Putrake pradán

karilen ; táháte tánhár bishwáskári pratyek

jan nashta ná haiyá ananta paramáyu páibe,

73. GU JERATI. ( Western India.)

Tns *£t «/ow ¿tea hIPí GHI, h

suA* hqj. ^iA<n m«i hih.

74. PARSI-GUJERATL

«U*£t «tCH^lX <P iltf Ttel

18



JOHN III. 16.

75. MARA THI.

«ft* ^Ht WRT f^^TH

tf^cít ^TRT ftá cR ^T^TF

76. SINDHI. (TTestern india.)

77. PUNJABI.

19



JOHN III. 16.

78. TAMIL.

©úSurTe»nLuá) i^^^ujSoj&ot aj^L-iq

iLuL9-é&@, ajoj<3s>rr¿| ^^^(njcrfl, $§)qjoj6TT

Qj'nrLLi ^.eo^^lá) aiá5ri^avu.rrr3^rTrr.

79. TELUOU.

80. CAN AR ESE.

ágáóó ejgfro% -¿boüá iá| '¿o^á^

Ó^)áoá Co3^ O^üácáo^ elá^ ?3)?8 ¿jdq

¿«do,
81. MALAYALIM.

^CrG)6)&>0eiGrQCnn0Gk > 616)&OJo (G)6\CfbO OG)&>&i>0(to

POOCQ) g_¿(TO)6>CO, encuno! rafe O-fl C/9_jCY\5}cD$>PTO

a - -fcdSbb3»

20



JOHN III. 16.

82. URDU, or HINDUSTANI.

¿1—«y* 4i $\Lb di—

83. URDU (Román).

Kyúnki Khudá ne jahán ko aisá piyár kiyá

hai, ki us ne apná iklautá Beta bakbshá, táki

jo koí us par imán láwe, halák na howe balki

hamesha kí zindagí páwe.

84. ORISSA. (Eastern India.)

sU * g$IQ m% QQflia oiqq «38íq &siqq

«g^ cgsj qgr ca g* qiaeii elisia ^^gqgr

85. J APAÑESE (Román).

Sore, Kami no seken wo itsukushimi-tamau

koto wa, súbete kare wo shindzuru mono wa

horobidzu shite, kagiri naki ínochi wo uken

tame ni, sonó hitori umareshi ko wo tamayeru

hodo nari.

21





JOHN III. 16.

87.
Bridgman and Culbertson

Versión.

Vil *

CHINESE.
88.

Fuhchau Colloquial.

M m

#

89.
Mandarín.

é 5^

f ^

#

23



JOHN III. 1G.

90. NINGPO (Colloquial). (China.)

Ing-we Jing-ming se-sih shü-ksen-zóng tao

ka-go din-di, we s-lóh Gyi-zi-go doh-yiang

ng-ts, s-teh vsen-pah siang-sing Gyi cü-kwu

feh-we mih-diao, tu hao teh-djóh üong-yün

weh-ming.

91. AMO Y (Colloquial). (China.)

Sióng-té chiong tók-sin é Kían síu" su sé-kan,

ho sin i é láng m sái tím-lün oé tit-tióh eng-

oáh ; I lhian sé-kan é láng káu án-ni.

92. SHANGHAI (Colloquial). (China.)

Iung-wse 7 Zung juk se 7 s 7-ka long 7 kuk niung

lau, soong 7 pseh ye kuk dok 'yail& Nie- 4

ts, s 7

fséh kiü sa 7 niung, siang-sing 7 ye mseh, fseh

mih-t'seh lau, tuk-dzak 'ioeng-'yo 11 wseh la 7

.

93. SIAMESE.

itemw mínmimiM mzm, imvu nui\nmT\¿lu vm

94. BURMAN.

oodsc^o^sySacaos QcoS^dS II

#*—
s-
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JOHN III. 16.

95. KHASSI. (Eastem India.)

Naba kumta U Blei u la íeit ia ka pyrthei,

katba u la aití-noh ia la U Khún ia u ba-la-

khá-marwei, ba uei-uei-ruh u bangeit ha u, u'n

'nu'm jot shuh, hinrei u'n ioh ka jingim

b'ymjiukut.

96. TIBETAN.

97. KAREN. (Burmah.)

2S) O Cg^pcSpSS CO15900

encobo 5roisoocn^ cocy\co5co
J
>

>c&ü8Sc°-oocdiooocoi <

25



JOHN III. 16.

98. MALAY.
Kürna dümkianlah halnya Allah tülah münga-

sihi oratig isi dunia ini, sahingga dikurniakannya

Anaknya yang tunggal itu, supaya barang siapa

yang pürchaya akan dia tiada iya akan binasa,

mülainkan mündapat hidop yang kükal.

99. MALAY (Low), or SOERABAYAN. (Batavia.)

Karna sabagitoe sangat Allah soedah menga-
sehi isi doenia, sahingga ija soedah membri
Anaknja laki-laki jang toenggal, soepaja sasa-

orang jang pertjaja akan dia, djangan binasa,

hanja beroleh kahidoepan kakal.

100. DAJAK. (Borneo.)

Krana kalota kapaham Hatalla djari sinta

kalunen, sampei ia djari menenga Anake idjá

tonggal, nakara gene-genep olo, idja* pertjaja

huang iá, ála binasa, baja mina pambelom
awang katatahi.

101. JAVANESE.

M oí
^gj^^

ron 3 o| firj,un ftvJí^íEfi^ia^aruiiaSíjea

3m an Sí\ iu qji ojui íkji thu íq mo 3
«su ^ J J di

J{ -\(¡y (kq oju íeji%m\ tu ílíij oí] (uii2 11 (fin arui

tr^im 2 a^aru)

^

íixjm cu
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102. NIASIAN.

Ando wa lawá'o ira ma'aféfu: Ya'ügo hülo

da sogi O'no Lowaláni? Ba manuá'o la horá

ando : Iámí ande manuá'o, me Ia'ódo ande só

la ando.

—

Luke 22 : 70.

Fa izany no nitiavan' Andrianianitra izao

tontolo izao, fa nomeny ny Zanani-lahi-tokana,

mba tsy ho very izay rehetra mino Azy, fa

hahazo fiainana mandrakizay.

Lun ellin Jehovah an pornun an Narrinyeri

:

pempir ile ityan kinauwe Brauwarate, ungunuk
korn wurruwarrin ityan, nowaiy el itye moru
hellangk, tumbewarrin itye kaldowamp.

Na, koia ano te aroha o te Atua ki te ao,

homai ana e ia tana Tamaiti ko tahi, kia kahore

ai e mate te tangata e whakapono ana ki a ia,

engari kia whiwhi ai ki te oranga tonutanga.

106. NENGONE, or MARE. (Loyalty Isles.)

Wen ? o re naeni Makaze lina ratón* o re ten' o

re aw, ca ile nubonengo me nunuone te o re Tei

nubonengo sa so, thu deko di ma tango ko re

ngome me sa ci une du nubon, roi di nubone eo

numu o re waruma tha thu ase ko.

103. MALAGASY. (Madagascar.)

104. NARRINYERI. (Australia.)

105. MAORI. {New Zeáland.)
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107. LIFU.
Hna tune la hnimi Cahaze kowe la fene

hneng'ódrai, mate nyidati a hamane la Neko i

nyidati ka casi, mate tha tro k'ó a meci la kete i

angete lapaune koi nyida, ngo tro ha hetenyi la

melé ka tha ase palua ko.

108. IMAN.
Helang ibetengia anyin Khong ka ang mele-

dran, e ame ham Nokon a khaca thibi, me me
ca he ka mok ke at ame labageju kau, kame he
ka hu moat ame ca ba balua.

109. ANEITYÜM. (New Hébridas.)

Is um ucee naiheuc vai iji pece asega o Atua

is abrai Inhal o un is eti ache aien, va eri eti

emesmas a ilpu atimi asgeig irán asega, jam leh

nitai umoh irán ineig inyi ti lep ti.

110. EROM ANCA.
Müve kími, rao mumpi óvun nürié enyx, óvun

numpün lo sü, wumbaptisó iranda ra nin eni

Iteraen, ím ra nin eni Netni, ím ra nin eni Naviat

Tumpora.

—

Matt. 28: 19.

111. FATE.
Leatu ki nrum emeromina nin, tewan kin ki

tubulua Nain iskeimau i mai, nag sernatamol

nag ru serales/>k os ruk fo tu mat mou, me
ruk fo biatlaka nagmolien nag i tok kai tok

mou tok.
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112. FUI.

Ni sa lomani ira vaka ko na Kalou na kai

vuravura, me solia kina na Luvena e dua

bauga sa vakasikavi, me kakua ni rusa ko ira

yadua sa vakabauti koya, me ra rawata ga na

bula tawa mudu.

113. ROTÜMAN.
Ne e fuamamau ne hanis on Oiitu se rantei,

ia na on Lee eseama, la se raksa teu ne lelea ne

maa se ia, la iris po ma ke mauri seesgataaga.

114. TONCAN. (Friendly Islands.)

He nae ofa behe ae Otua ki mama ni, naa

ne foaki hono Alo be taha nae fakatubu,

koeuhi ko ia kotoabe e tui kiate ia ke oua

naa auha, kae ma'u ae moui taegata.

115. NIEUE, or SAVACE ISLAND.
Nukua pihia mai e fakaalofa he Atua mai ke

he lalolagi, kua ta mai ai hana Tama fuataha,

kia nakai mate taha ne tua kia ia, ka kia moua
e ia e moui tukulagi.

116. SAMOAN. (Navigators Island.)

Auá ua faapea lava ona alofa mai o le Atua

i le lalolagi, ua ia au mai ai lona Atalii e

toatasi, ina ia le fano se tasi e faatuatua ia te

ia, a ia maua e ia le ola e faavavau.
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117. RAROTONGAN. (CooVs Island.)

I aroa mai te Atua i to te ao nei, kua tae

rava ki te oronga anga mai i tana Tamaiti

anau tai, kia kore e mate te akarongo iaia,

kia rauka ra te ora mutu kore.

118. TAHITIAN. (Society Islands.)

I aroha mai te Atua i to te ao, e ua tae roa

i te horoa mai i ta'na Tamaiti fanau tahi, ia

ore ia pohe te faaroo ia 'na ra, ia roaa ra te

ora mure ore.

Bwe an Anij yokwe lol, einwot bwe E ar letok

juon wot Nejin E ar keutak, bwe jabrewot eo

ej tomak kin E e jamin joko, a e naj mour in

drio.

Tu God el lunsel fwalu ou mi, tu el kitamu

Mwen siewunu iswsla natal, tu met e nu kemwu
su lalalfuni k'el elos tiu mise, a mol lalos

mapatpat.

121. GILBERT ISLANDS.
Ba e bati taniran te aomata iroun te Atua,

ma naia are e ana Natina ae te rikitemana, ba
e aona n aki mate ane onimakina, ma e na
maiu n aki toki.

119. EBON. (Marsháll Islands.)

120. K USA i EN. (Strong's Istond.)
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122. PONAPE. (Ascensión Island.)

Ari Jioua Kot lúa ki ta puel aramaj, ap puk
on an en maur nan por en turna, ari aramaj

ap mamaur.

—

Gen. 2 : 7.

ka mea, na alona nui mai ke Akua i ko

ke ao nei, nolaila, ua haawi mai oia i kana

Keiki hiwahiwa, i ole e make ka mea manaoio

ia ia, aka, e loaa ia ia ke ola mau loa.

£m¿ OTOxixiiSen eem.&f epoq hreq-

125. GALLA. (South of Abyssinia.)

Waka akana tshalate tshira alami, Umasa

tokitsha aka keñe, kan isati amáne aka henbáne,

tshenan feia aka tauíFe garra duri.

Nao ossi agomba, hikara uwe ni mana wa
Mulungu? aka gomba, muimui munaamba, ni

mimi endimi.

—

Luke 22 : 70.

123. HAWAIIAN. (Sandwich Islands.)

124. COPTIC. (Ewpt.)

ILupirí"ü¿.p ¿~<$
rf nenpe iukocjuioc

126. KINIKA.
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127. SWAHILI. (E.Coastof Africa.)

Kwani ndivyo Muungu alivyoupenda ulim-

wengu, akatoa na Mwana wake wa pekee, lili

wote wamwaminio waupate uzima wa milele

wala wasipotee.

128. SECHUANA. (South Afrim.)

Gone Morimo o lo oa rata lehatsi yalo, ka o

lo oa naea Moroa ona eo o tsécoeñ a le esi, gore

moñue le moñue eo o rumélañ mo go ena, a si

ka a hela, mi a ne le botselo yo bo sa khutleñ.

129. SESUTO.
Gobane Molimo o ratile lefatsé hakálo, o le

neile Mora oa oona a tsuetseng a 'notsi
;
gore

e mong le e mong a lumelang go éena, a sé

ke a felá, a mpe a be le bophélo bo sa feleng.

130. ZULU. (South Africa.)

Ngokuba uTixo wa li tanda kangaka izwe,

wa li nika inDodana yake ezelweyo yodwa,

ukuba bonke aba kolwa kuyo ba nga bubi,

kodwa ba be nobomi obungapeliyo.

131. OT1YEHERERO. (South Africa.)

Me serekarere omuhingo: Yehova ua tyere

ku ami ; :
" Ove omuatye uandye, m'eyuva ndi

mbe ku koatere."

—

Psalm 2: 7.
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132. KAFIR. (South Africa.)

Ngokuba Utixo walitanda ilizwe kangaka,

wada wanika unyana wake okupela kwozel-

weyo, ukuze osukuba ekolwa kuye angabubi,

koko abe nobomi obungunapakade.

133. DA MAR A. (South Africa.)

Omukuru oty'a suverere ouye, kutya e ua

opere mukoateua ue erike, auhe ngu mn
kampura mu ye, ope ha panyara, nokutya ga

kare nomuinyo bu ha yanda.

134. NAMACQUA. (South Africa.)

IINatigoseb gum Eloba Ihüb-eiba gye Inamo,

ob gye lléib di Iguise |nai ha Igoaba gye ma,

lleib Ina ra {gomn hoan gá-llo tite se, ^awen

ni lamo üiba ü-ha se.

135. DUALLA. (West Africa.)

Loba lo bo wasi ndulo, na a boli mpom mau
mo Muña, na motu na motu nyi dube tenge na

mo, a si manyami, >ndi a ma bene longe la

bwindia.

136. IBOi (West Africa.)

Ma ohÁhan TéúJcu hónru élu'-wma na ánya^ ma

ya nyere otu gii Qparaya, ma onge oioma hwéreyak,

ogagi efií, ma ga itoete ndu ebigebL

t —
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137. HAUSSA. (West Africa.)

Don Alia ya so dunia hahJcanan si ya bada

Dansa nafari, en kowa ya yirda dasi, ba si gbata

ba, amma si yi rai hal abbada.

138. YORUBA. (West Africa.)

Nitori ti Olorun fe araiye tobe ge, ti o fi

Orno bíbi re nikansoso fun ni pe, enikeni ti o

ba gbá a gbó ki yio segbé, sugbon yio ni iye

ti ko nipekun.

139. ACCRA, or CA. (West Africa.)

Si neke Nyongmo sumo dse le, ake e ngó e

bi kome, ni a fo le, e lia, koni mofémo, ni heo

e no yeo le, hie a ka kpata, si e na nano wola.

140. TSCH I, or TWI. (West Africa.)

Na senea Onyañkopoñ do wiase ni, se ode

ne ba a owoo no koro máe, na obiara a ogye

no di no anyera, na wanya da ñkwá.

141. MAN DI NGO. (West Africa.)

Katuko Alia ye dunya kannu nyinuyama, an

ading wulukilering di,-mensatmg mo-omo men
lata ala, ate tinyala, barrí asi balu abadaring

sotto.
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142. ME N DE, (T^É^/rica.)

Glümaile Jfgéwg iye lói lo ni a ndóloi, ta h i ngi

lói yakjpéi veni, iye joni ; ta lo nümui gli h ngi

Agua lo a tonya, é lóhü, Ice künafo levu lo ajg>

143. TEMNE. (West Africa.)

Tsayó Fúru o pon dotar ara-rü
9
lia o sgncl Ow'án~

l'gn o hom gbo sdn
>
Tcáma vfmi o fo'íni, gwg Idtte-íg,

g fíe dínne; Jcéte Mma g sólo a-ñesqm atabána*

144. BENGA. (West Africa.)

Kakana ndi Anyambé a tándáki he, ka mwa

vé Mwana 'ju umbáká, na wéhépi a ka kamidé

má, a nyangé, ndi a na eméná ya egornbe

yehépi.

145. CREBO. (West Africa.)

Káre kre Nyesoa nuna koná áh nowánena, á

hnyina á séyé áh koká-yu donh, be nyá be á

po na hanhte, á neh te wanh, nema á mu koná-

se-h.onb.nonh ka.

146. MPONGWE. (West Africa.)

Kánde Anyambia arondi ntye yená polo, aveni

Oijwanli wé orno, inle ; omedu o jivirá gore ye,

avera, ndo e be denga eménlá z'egombe zodu.
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147. CREENLAND.
Sillarsúb innue Gudib taima assakigei,

Ernetue tunniullugo taukkonunga, tamarmik

taursomunga opertut tammarkonnagit, náksaun-

gitsomigle innursútekarkollugit.

148. ESQUIMAUX.
Taimak Gudib sillaksoarmiut naegligiveit,

Ernetuane tunnilugo, illunatik okpertut tap-

somunga, assiokonnagit nungusuitomigle in-

nogutekarkovlugit.

149. CREE (Román). (British America.)

Weya Muneto a ispeéche saketápun uske, ké

mákew oo pauko-Koosisana, piko una tapwáto-

wayitche numoweya oo ga nissewunatissety, maka

oo ga ayáty kakeká pimatissewin.

150. CREE.
v*Áf,r kp»¿/ p^iLcrí) <rPr><> b p ,f

i>»p

ip' í>WcihDL, <Ai^> qcv-^Lq- vb pr

f^ílclc", Lb pr <y hP<=í .aLíva?*

151. TINNE.

cti>kd \>rvv i> ohtd 1 v^c iyw iurrv, o
rwu t>^ va £ot> cru1 vu1 tóvr au >jnn,
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152. MALI SE ET. (New Brunswick.)

Eebüchül Nükskam édooche-moosajitpün oos-

kítkümíkw wéjemelooétpün wihwebu Ookwoosül,

wélaman 'mseu wén tan wélárasütük oohükek,

skatüp üksekáháwe, kánooküloo ooteínp askü-

mowsooagün.

153. MOHAWK. {N. Am.Indtan.)

Iken ne Yehovah egh ne s'hakonoronghkwa

n'ongwe, nene rodewendeghton nene raonháon

rodewedon rohháwak, nene onghka kiok teya-

kaweghdaghkon raonhage yaghten a-ongh-

tonde, ok denghnon aontehodiyendane ne eterna

adonheta.
154. CHOCTAW. (2V. Am. Lidian.)

Chibowa yvt yakni a i huí lo fehna küt, kuna

hosh yvmma i yimmiknrut ik illo hosh, amba ai

okchayut bilia yo pisa hi o, Ushi achufa illa

holitopa ya auet ima tok.

155. SENECA. (N. Am. Indian.)

Neh sah'ah ne' sóhjih' ha nó'oh gwah Na'-

wén ni yóh' he'yo an ja deh, Neh No'a wak neh"

sho' kuh sgat howi'yayah tot gah w&h' ha o'-

gweh da wiih heh yo án ja deh' ; neh neh, Son'-

dih gwa'nah ot a o wa'i wa gwén ni yós, tah ah'

ta ye'i wah doh', neh gwaa', na yó'i wa da dyeh'

á ya'go yan daht' ne' yoh heh'o weh.
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156. DAKOTA. (N. Am. Indian.)

Wakantanka oyate kin cantewicakiya, heon

Cinhintku isnana icage cin wicaqu, qa tuwe

awacin kinhan owihanke kte áni, tuka owi-

hanke wanin wiconi yuhe kta.

157. OJIBWA. {N.Am. Indian.)

Gaapij shauendü sv Kisliemanito iu aki, ogion-

jimigiuenvn iniu baiezhigonijin Oguiswi, aueguen

dush getebueienimaguen jibvnatizisig, jiaiat dush

iu kagige bimatiziuin.

158. MUSKOKEE. (N. Am. Indian.)

Hesaketvniese ekvnv vnokece mahet omekv,

Eppuce hvmkuse heckuecvte emvtes, mvn
estimvt oh vkvsamat estemerkekot, momis

hesaketv yuksvsekon ocvren.

159. CHEROKEE. (IV. Am. Indian.)

Q&y^z hsiy 0°jiw(Ka o^GTRy rgjí, s=o°íí-

160. DELAWARE. (N. ¿m. Indian.)

Woak necama guliechtagunenanall kmat-

tauchsowoagannenanall, taku kiluna nechoha,

schuk ulaha wemi elgigunk haki omattauchso-

woaganowa oliechtonepanni.—1 John 2: 2.
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161. NEZ PE RCES. (N. Am. Iridian.)

Kunki wiwihnath, awitaaishkaiikith, uyi-

kashliph, wiwatashph, Awibaptainaiikith im-

muna Pishitpim wanikitph, y>Tah Miahspim.

Wanikitph, Wah Holy Ghostnim wanikitph.

—

Matt. 28:19.

162. MAYAN. {Yucatán.)

Turnen bay tu yacuntah Dioz le yokolcab,

ca tu caah u peí mehenan Mehen, utial tulacal
i

le max cu yoczictuyol ti leti, ma u kaztal, uama
ca yanacti cuxtal minanuxul.

163. A Y IV! A RA. (Perú.)

Hucama Diosaja mundo munana, sapa

Yokapa quitani, taque haquenaca iau-siri

iñayan hacaña-pataqui.

164. ARRAWACK. (Guiaría.)

Luí ké uduma abba Wadíli uria karaijakubá

je namaqua Wunabu ubannamámutti, nassi-

koattoanti tuhu Wunabu ubafíamün. Ltií ké-

wai assikissia namün ikissihü, pattahü na

kakünti, hallidi na kassikoanibia ba ukun-

namün.

—

Acts 17 : 26.
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INDEX.

NO.
Accra, or Ga 139

Albanian (Gheg)... 30

Albanian(Tosk) 31

Amharic... 63

Anioy (Colloquial) 91

Aneityum......... 109

Arabic , 59

Armenian (Ancient ) 64

Armenian (Modera) 65

Arrawack...., 164

Aymara 163

Azerbijan or Tartar-Turkish 55

Basque (Labourdin Dialect). 32

Benga „.. 144

Bengali 71

Bengali (Román) 72

Bohemian 35

Bretón 21

Bulgarian.. 36

Burman 94

Canarese 80

Catalán.. 8

Cherokee 159

Chínese (Bridgman and Cul-

bertson Versión) 87

Chínese (Euhchau Colloquial ) 88

Chínese (Mandarín) 89

Choctaw 154

Coptic 124

Cree (Koman).. . 149

Cree 150

Creolese 29

Croatian 41

Dajak 100

Dakota 156

Damara 133

Danish..... 24

Delaware 160

NO.
Dualla 135
Dutch 23
Ebon H9
English i

Eromanga no
Esthonian (Reval) 49

Esthonian (Dorpat) 50

Esquimaux 148

Ethiopic 61

Fate ni
Fiji 112

Finnish 46

Flemish.. 27

French 6

Gaelic 18

Galla 125

Georgian 56

Germán... 22

Gilbert Islands 121

Grebo 145

Greco-Turkish 53

Greek (Ancient) 3

Greek (Modera) 4

Greenland 147

Gujerati 73

Haussa 137

Hawaiian ,. 123

Hebrew 2

Hindi, or Hindui 70

Hungarian 51

Iaian 108

Ibo 136

Icelandic 26

Indo-Portuguese 10

Irish „ 19

Italian 11

Japanese (Eoman) 85

Japanese (Hira-Kana) 86
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NO.
Javanese 101

Kafir. 132

Karen 97

Khassi 95

Kiníka 126

Koordish 67

Kusaien 120

Lap 48

Latin.. 5

Lettish 44

Lifu 107

Lithuanlan 43

Malagasy 103

Malay 98

Malay (Low), or Soerabayan 99

Malayalim 81

Maliseet 152

Maltese 60

Mandingo 141

Manx 20

Maori 105

Maratbi 75

Mayan 162

Mende 142

Mohawk...,..., 153

Mpongwe 146

Muskokee , 158

Namacqua 134

Narrinyeri 104

Negro-English 28

Nengone, or Mare 106

Nez Perees 161

Niasian 102

Meué, or Savage Island 115

Ningpo (Colloquial) 90

Norway-Lapponese (or Qua-
nlan) 47

Ojibwa... 157

Orissa. 84

Otiyeherero 131

Pali 69

Parsi-Gujerati 74

Persian 66

Piedmontese 13

Polish 45

NO.
Ponape 122

Portuguese 9

Punjabi 77

Rarotongan 117

Románese (Oberland) 14

Románese (Enghadine) 15

Rotuman 113

Rouman 16

Russian 33

Samoan 116

Samogitian 42

Sanskrit 68

Sechuana 128

Séneca 155

Servían 40

Sesuto 129

Shanghai ( Colloquial) 92

Siamese 93

Sindhi.... 76

Slavonic 34

Slovenían 39

Spanish 7

Swahili 127

Swedish 25
Syriac (Ancient) 57

Syriac (Modern) 58

Tahitian ns
Tamil 78
Telugu 79
Temne 143

Tibetan 96

Tigre 62

Tinne 151

Tongan 114

Tschi, or Twi 140

Tschuwassian 54

Turkish 52

Urdu, or Hindustani 82

Urdu (Román) 83

Vaudois 12

Welsh 17

Wendish (Upper) 37

"Wendish (Lower) 38

Yoruba 138

Zulú 130
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TRADUCCIONES.
Desde la época en que se fundaron las socieda-

des Bíblicas, los sabios cristianos no han produ-

cido ménos de doscientas cincuenta versiones de

la Biblia ó de partes de ella
; y probablemente

doscientos lenguages y dialectos se han visto de

esa manera enriquecidos por primera vez en su

literatura con este libro. Muchos de ellos no se

habian sido ántes escritos.

Pocas personas pueden comprender cuan difícil

es verter las Escrituras de los originales en He-
breo y Griego á lenguas que ántes no han sido

penetradas y amoldadas por el pensamiento cris-

tiano ; asi es que al echar los cimientos para que
puedan sobre ellos edificar las generaciones veni-

deras, muy posible es que se consagre á ese trabajo

la energía de una existencia entera. La traduc-

ción de la Biblia al Arábigo por las Doctores Eli

Smith y Van Dick exigió un trabajo de diez y
seis años. El Dr. Schauífler, de Constantinopla,

concluyó en 1874 la traducción de las Escrituras

al Osmanlí que habia comenzado en 1860. Quince
años de faenas continuadas empleó el Dr. Sche-

reschewsky en traducir el Viejo Testamento á la

lengua usual Mandarín en China. Después de

cuarenta años de estudios y de trabajos misione-

ros los Dres. Williamson y Riggs han comple-
tado su traducción de la Biblia en Dakota, y uno
de ellos calcula que ha empleado por término
medio treinta minutos largos en cada versículo

que ha traducido. Esto puede dar una idea de
los trabajos que los misioneros cristianos consa-

gran á la obra preliminar de la preparación de
nuevas versiones de las Escrituras.
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SOCIEDADES BÍBLICAS.
Un distintivo característico del siglo diez y

nueve es la formación de sociedades Bíblicas

para publicar y distribuir los libros de la Sagrada
Escritura. El siglo diez y seis fué prolífico en
nueva versiones de la Santa Biblia, y el diez y
siete vio una gran circulación de ejemplares de
ella, pues no menos de 472 ediciones de la versión

inglesa aprobada se habian publicado antes de

que concluyese. Pero estaba reservado á estos

últimos años presentar el espectáculo de una
unión franca y fervorosa de cristianos, animados
por el espíritu universal de la Biblia, y ligados

estrechamente con el único objeto de diseminar
las Sagradas Escrituras.

LA SOCIEDAD BÍBLICA AMERICANA
Fué organizada en la ciudad de Nueva York,

en Mayo de 1816, por una convención de delega-

dos de las diferentes secciones del pais. Prece-

diéronla un gran número de sociedades locales

é independientes, siendo la más antigua la que
se estableció en Filadelfia en 1808

;
pero la mayor

parte de ellas quedaron satisfechas de lo venta-

joso que era concentrar sus recursos y su energía,

y alegremente se afiliaron como auxiliares de la

Sociedad nacional.

Esta institución es sumamente católica en la

verdadera significación de la palabra, no en su

acepción errónea. En ella se hallan reunidos
para cooperar en la obra del Evangelio, cris-

tianos de todas denominaciones, no bajo la influ-

encia de este ó aquel credo, sino del gran prin-

cipio que es derecho y deber de todo hombre
poseer en su propria lengua la Palabra de Dios,
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tal cual los escritores inspirados la transmitieron,
sin modificaciones ningunas. No tiene más
que un propósito, estimular en cuanto está de su
parte la circulación de las Santas Escrituras.

Uno de los artículos de sus leyes fundamentales
exije que se publiquen sin notas ni comentarios.
Dirige sus negocios una Junta Directira, com-

puesta de treinta y seis seglares de diferentes

congregaciones cristianas.

Se propone extender su influencia á otros

paises, cristianos, mahometanos, y paganos; y
durante el año pasado ha cooperado á poner en
circulación las Escrituras en Francia, Rusia,
Alemania

f
Austria, Italia, Noruega, Suecia,

Turquía, Asia Menor, Siria, Persia, India, Siam,
China, Japón, Méjico, América del Sur, Africa,

Indias Occidentales, y las Islas del Pacífico Sep-
tentrional. Al cerrar el año 63 de su fundación
la emisión total de Biblias, Nuevos Testamentos,

y diferentes partes íntegras de la Escritura, ha
ascendido al número de 36,052,169 ejemplares,

habiendo gastado en esas publicaciones más de
18 millones de pesos.

En los últimos trece años esta Sociedad ha
gastado en efectivo, por traducciones y otras

erogaciones en el extranjero, $1,064,841 53, sin

contar lo que ha costado la impresión y encua-
demación de libros en la casa de la Biblia en
Nueva York, para enviar á otros paises.

Al hacer tamaño desembolso sin el más míni-

mo interés personal, los directores de la Sociedad

Bíblica Americana han tenido por móvil este he-

cho
;
que la inteligencia del pueblo, el adelanto

en las ciencias y artes, la libertad civil y religiosa

y el progreso material de la naciones guardan
una proporción muy exacta con la mayor ó
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H HE
menor circulación en ellas de las Santas Escri-

turas—hecho superabundamente reconocido y
atestiguado por muchos de los hombres más ilus-

tres del mundo civilizado.

A las personas de criterio esto no puede pare-

cer extraño, pues son los únicos escritos cuya
lectura á la vez ennoblece la inteligencia y puri-

fica el corazón, y nos hablan con autoridad in-

contestable.

Al incrédulo, que lo pone todo en duda, le seña
lamos una demostración ocular del poder de la

Biblia como instrumento de civilización, las Islas

del Pacífico ; en ellas hallará á los hijos de los

antropófagos y á algunos que lo han sido ellos

mismos, gozando hoy de una civilización adelan-

tada y de los demás beneficios que solo el Evan-
gelio puede producir á las naciones.

CARÁCTER BENÉVOLO DE ESTA SOCIEDAD.
La Sociedad Bíblica Americana es una institu-

ción benévola. Prepara las Escrituras y las dis-

tribuye, nunca buscando en ello ninguna utili-

dad, sino tan solo con un propósito cristiano y
filantrópico. Esta Sociedad debe su origen, no
tan solo al deseo de abaratar las Escrituras, para
ponerlas al alcance de todas los personas que po-
seen medios para comprarlas ; sino también al

de llevar las Escrituras á los lugares más aparta-

dos y pobres del pais, donde de otra manera
nunca hubieran penetrado ; así es que todas

clases de personas y todas las familias pueden
llegar á poseerlas, yá por compra ó donación.
De todos modos cuando la Sociedad vende las

Escrituras, lo hace al costo
; y cuando se encu-

entra con familias ó individuos destituidos, que
no pueden ó no quieren comprarlas, se las sumi-

j

nistra "sin dinero, y sin precio.

"

r
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EXPOSICION EN EL ANIVERSARIO SECULAR

Habiendo conseguido un lugar muy apropiado

y conveniente en el departamento de librería del

Edificio Principal de la Exposición, la Sociedad
ordenó la construcción de un estante para exhibir
una colección de las Escrituras en la mayor parte

de las lenguas en que la Palabra de Dios se ha
puesto en circulación desde que se dio principio

á la obra de publicar y distribuir la Biblia.

Llenóse una de las divisiones de dicho estante

con ejemplares empastados de diversas maneras
para que sirvieran de muestras

; y como en con-
traste con esta, otra de las divisiones contenia
una valiosa colección de Biblias impresas, pro-

ducto del trabajo de los cuatro siglos anteriores al

nuestro.

Un anaquel estaba lleno con una serie de volú-

menes bilingües, mostrando de un golpe las Escri-

turas en Ingles combinadas con las que.están en
Alemán, Francés, Español, Italiano, &c. Tres
anaqueles dedicados á las lenguas de Europa,
una á las de Africa, y tres á las de Asia ; uno de
estos veíase lleno con muestras de las versiones

preparadas é impresas en las dialectos de China.
Las Escrituras en las lenguas de los habitantes

de las Islas del Pacifico ocupaban un anaquél,

y en otro habia una serie de traducciones hechas
para los aborígenes de la América.
Con este alarde de páginas abiertas se creyó

que muchos pudieron apreciar, como nunca hu-
bieran podido hacerlo ántes, la extensión de la

obra en que esta Sociedad representa parte tan

importante.

DE 1876.
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CONSEJOS DE SAN CRISÓSTOMO.
Toda persona debería leer las Escrituras en su

casa, entre sermón y sermón
;
consagrándose de

tiempo en tiempo á cumplir ese deber. Pues
que el Espíritu ha templado de tal manera las

Escrituras que en ellas tanto los publícanos,

como los pescadores y pastores pueden encontrar

edificación, así como erudición los grandes docto-

res. Pero sin embargo dices, no puedo entender-

las
¡
qué maravilla ! ¿ Como las has de entender

si no las lees, ni siquiera las miras ? Toma los

libros en tu mano ; lee toda la historia
; y lo que

entiendas, guárdalo en tu memoria
; y lo que no

entiendas vuélvelo á leer una y otra vez. Toda
clase de personas, hombres, mujeres, jóvenes,

viejos, sabios, ignorantes, ricos, pobres, sacerdotes,

seglares, caballeros, señoras, empleados, arrenda-

tarios y hombres vulgares
;
vírgenes, esposas, viu-

das, abogados, comerciantes, artífices, labradores,

y toda diversidad de gentes de cualquier estado y
condición que sea, pueden aprenderlo todo eneste

libro
;
qué deban creer, qué hacer, y qué evitar.

PALABRAS DE JORGE WASHINGTON.
" Ruego fervorosamente á Dios que incline los

corazones de los ciudadanos á cultivar el espíritu

de subordinación y obediencia al gobierno
;
que

sientan un afecto y amor fraternal unos á otros y
hácia sus conciudadanos de los Estados Unidos

;

y, finalmente, que se digne graciosamente dis-

ponernos á hacer justicia, á amar la virtud, y á
comportarnos con esa carfflad, humildad, y tem-
ple de ánimo pacífico, que fueron dotes carateris-

ticas del Autor Divino de nuestra santa religión
;

pues que sin la humilde imitación de ese ejemplo
en estas virtudes no podemos esperar nunca ser

una nación feliz."
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CASA DE LA BIBLIA, EN NUEVA YORK, FABRICADA POR LA
SOCIEDAD EN EL A. D. DE 1853.

Este noble edificio se encuentra aislado en
una manzana que forman las avenidas tercera y
cuarta, la calle llamada Astor Place y la calle

nueve, en un solar que mide cerca de tres cuar-

tos de un acre, y tiene una circunferencia de
más de setecientos pies. La fábrica ocupa toda
la manzana, con unpatio en el centro, y seis

pisos de altura. Está fábricado de ladrillo con
albardillas las paredes y filetes de piedra

; y aun
que no es ostentoso jpor sus adornos arquitec-

turales llama la atención por su tamaño, sus ad-

mirables proporciones, y por la manera severa,

bella y apropiada con que está todo^él acabado.

Es un noble monumento levantado^ la liberali-

dad de los que han contribuido á su erección
; y

es bajo todos puntos devista digno de la Institu-

ción, cuyos intereses y creciente prosperidad
tiene por objeto fomentar.
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